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Het gedicht van deze week is het derde uit een reeks die door de dichter “Drie verbaasde gedichten” is genoemd. 
In het eerste gedicht beschrijft Benno Barnard (geb. 1954) hoe zijn grootvader, die kapper was in Rotterdam, hem wijst op de gevolgen van de tweede wereldoorlog. Wat is overgebleven en hoor ik bij Nederland, vraag hij , de dichter zich af.
In het tweede gedicht wijst dezelfde grootvader hem terecht met de woorden: “Heel jouw ik is een ketterij” en concludeert de dichter: ”Ik weet dat ik mij niet liefheb”.


Het (derde) gedicht dat hier wordt gegeven heeft als motto “E Pluribus Unum”[footnoteRef:1]( "uit velen één") het motto van de Verenigde Staten totdat het in 1956 “In God We Trust “ werd. Het gedicht wordt opgedragen aan zijn Amerikaanse vrouw Joy. [1:  Afkomstig uit het aan Vergilius toegeschreven gedicht “Moretum” dat de bereiding van een soort pesto beschrijft  waarvan door het mengen de kleuren één worden ”color est e pluribus unus”
] 

Hierin wordt de grootvader van Joy opgevoerd die de grootvader van de dichter toespreekt : “Kapper je geloof is te klein” waarna de verzoening met zichzelf voor de dichter mogelijk is en hij de liefde kan verklaren aan zijn vrouw over “de oceaan die ons scheidt” .

Het gedicht is geschreven in 1991 en hier afkomstig uit “Tijdgenoten”(1994)
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Voor Joy: E Pluribus Unum

Wat gaat aan de liefde vooraf:
een soort van alwetende blik
die op het eerste gezicht

ziet wat verborgen ligt

in het genealogische graf

van een hedendaags ik?

Laat ik je in het openbaar

een droom vertellen die

ik over mijn grootvader had,
dat wil zeggen iemand voor wie
het tikken van een schaar
klonk als zuivere poézie.

Maar niemand zette een voet
in het steeds grotere gat

van de deur naar de straat,
totdat uit het niets vandaan
jouw grootvader binnentrad,
door een muur heen misschien.
‘Kapper, je geloof is te klein.”
Hij sprak in zijn eigen Latijn
van agrarische Amerikaan

over een nieuw Rotterdam,

en de drommen op het trottoir
waren velden vol wuivend graan.
Nu ik het voor je opschrijf,
ontwaakt de euclidische stad
waar zijn rede verstomt

en men vanavond weer staart
naar de schaduwen op de wand
van een en dezelfde grot —

en ik denk aan degene die

jij volgens je paspoort bent,
glimlachend om de bijzonderheid
dat je puriteins blonde lijf

vast rimpelig is van de slaap

op dit Europese moment:

een vrouw en niet de vrouw,
zoals ik een uit velen ben.

De oceaan die ons scheidt

past in mijn schrijvende hand,
nu ik je hier na zeven jaar

in de publieke intimiteit

van het verlegen verstand
tenslotte de liefde verklaar.




